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Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103 

Fr. Daniel Kusa, Associate Pastor - ext. 102 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator - ext. 105


Mrs. Maryna Shutovich, Music Director - ext. 301 

Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout the 
year. Register by calling the Rectory.


CONFESSION: 
Before all Weekday Masses

Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM

Priest available in Rectory ‐ No appointment required.


MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at

least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays.


ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory.


PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w

kancelarii parafialnej.


SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia.


ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy

przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę.


SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej.


REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org  

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
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SUNDAY (16) 
8:30AM	 God’s blessings & health for Wesly

	 +Jan Kocon (family)

	 +Stefania & Jerry Juszczyszyn (Mizera family)

10:30AM	Za parafian św. Pryscylli

	 O Boże błogosławieństwo dla Doriana, Olivera i rodziny

	 O Boże przewodnictwo w życiu i pracy dla dzieci oraz 	 	
	   błogosławieństwo dla całej rodziny

	 W Bogu wiadomej intencji i opiekę Bożą dla rodziny

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowki (żona i dzieci)

	 + Łukasz Boufał (rodzice)

	 +Michał Dolubizno (rodzice)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Elżbieta Grabowska 32 miesiące po śmierci

	   (mąż z rodziną)

	 +Paweł Biel (rodzina)

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Roman Kołosowski (rodzina)

	 +Bartosz 2-ga rocznica śmierci (rodzina)

	 +Jan Drozdel 7-ma rocznica śmierci (syn)

	 +Adolf Burzyński 10-ta rocznica śmierci (żona)

	 +Victor Burzyński (mama)

12:30PM	St. Priscilla Parishioners

6:00PM	 O wytrwanie w trzeźwości dla męża (żona i córka)

	 O zdrowie i łaski potrzebne dla Krystyny Kotyński

	 +Lucjan Kotyński

	 +Stanisław Tołwinski 


MONDAY (17)  
8:00AM	 All souls in purgatory

7:30PM	 O Bożą opiekę dla dzieci i błogosławieństwo dla rodziny

	 Intencja błagalna dla rodziny

	 O zdrowie i potrzebne łaski dla Krystyny Kotyński

	 +Lucjan Kotyński

	 +Bartek Szabla(rodzina)


TUESDAY (18) 
8:00AM	 All souls in purgatory

7:30PM	 O Bożą opiekę w życiu i pracy dla dzieci oraz 

	   błogosławieństwo dla rodziny

	 Intencja błagalna dla rodziny

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

	 +Lucjan Kotyński

	 +Bartek Szabla(rodzina)


WEDNESDAY (19)  
8:00AM All souls in purgatory

7:30PM	 Intencja dziękczynna dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O Bożą opiekę w życiu i pracy dla dzieci oraz 	 	 	
	   błogosławieństwo dla rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Wiesława

	 Podziękowanie za otrzymane łaski

	 O zdrowie, Bożą opiekę dla Antoniego i łaski potrzebne 	 	
	   dla rodziny

	 O światło Ducha Świętego dla Barbary, Pawła i dzieci

	 O zdrowie i łaski potrzebne dla Krystyny Kotyński

	 +Lucjan Kotyński

	 +Bartek Szabla (rodzina)


THURSDAY (20) 
8:00PM	 God’s blessings for Linda DuPlantis on her birthday 	 	
	   (Denise)

	 +Dominador Pamatmat Sr. birthday remem. (family)

7:30PM O wypełnienie Woli Bożej, właściwe miejsce w życiu 

	   i pracy dla dzieci oraz błogosławieństwo dla rodziny

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące 

THURSDAY (20) 
7:30PM 	 O zdrowie i łaski potrzebne dla Krystyny Kotyński

	 +Lucjan Kotyński

	 +Bartek Szabla (rodzina)


FRIDAY (21) 
8:00AM	 All souls in purgatory

7:30PM 	 O wypełnienie Woli Bożej, właściwe miejsce w życiu i pracy 

	   dla dzieci oraz błogosławieństwo dla rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Wiesława

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

	 O zdrowie i łaski potrzebne dla Krystyny Kotyński

	 O Boże błogosławieństwo i opiekę Matki Najświętszej 

	   dla rodziny

	 +Lucjan Kotyński

	 +Bartek Szabla (rodzina)


SATURDAY (22) 
8:00AM	 In thanksgiving & good Health for Erlinda Villegas

9:00AM	 O łaski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O Boże opiekę dla dzieci oraz opiekę Maryi dla całej rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Antoniego i Boże błogosławieństwo dla 

	   całej rodziny

	 O światło Ducha Świętego dla Barbary, Pawła i bł. dla ich 	
	   dzieci

	 O zdrowie i łaski potrzebne dla Krystyny Kotyński

	 Intencja wynagradzająca Niepokalanemu Sercu Maryi za 	
	   grzechy popełnione w rodzinie Wiczek, Nowak, Majewski 

	   i Heflin

	 +Lucjan Kotyński

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 Za zmarłych z rodziny Wilczek, Nowak i Cecuga

4:00PM	 God’s blessings, recovery & protection of the Blessed 

	   Mother for Maria Pszczola (Friends from work)

	 +Anton & Frances Slowiak

	 Deceased members of Slowiak family

	 Deceased members of Senne family (Marge)

	 +Stella Mikula 2 months after death (Carol Calabrese)

	 +Conrad Nowak (family)

	 +Anastasia Marienfeld death anniversary (Jim Miketta)
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	 In the Catechism of the Catholic Church, we read: "The heart is the 
dwelling-place where I am, where I live; according to the Semitic or Biblical 
expression, the heart is the place "to which I withdraw." The heart is our hidden 
center, beyond the grasp of our reason and of others; only the Spirit of God can 
fathom the human heart and know it fully. The heart is the place of decision, 
deeper than our psychic drives. It is the place of truth, where we choose life or 
death. It is the place of encounter, because as image of God we live in relation: it 
is the place of covenant.” (CCC 2563)

	 It seems that the Sower in today's parable sowed the seed carelessly. He 
even threw them where they had no chance to rise. However, today's parable is not about soil. Rather, it 
tells us about the human heart. When this heart is good, open, and living ground, then it will surely bear fruit. 
The hardness of the heart, i.e., not accepting the word, results in serious consequences of lack of personal 
growth. That is why today's Gospel reminds us of the very important truth that it is not the word that is 
fruitless, but us. God has it in Him that He always sows too abundantly. Ultimately, it is up to us to let His 
word spring forth and bear fruit in our lives. Let us therefore ask Him today that our hearts may always be 
soil open to the seed of His saving word.


PAX, 
Fr. Matthias - your Pastor

Fr. Matthias’ Reflection

	 W Katechizmie Kościoła Katolickiego czytamy: „Serce jest mieszkaniem, w którym jestem, gdzie 
przebywam (według wyrażenia semickiego lub biblijnego: gdzie „zstępuję”). Jest naszym ukrytym centrum, 
nieuchwytnym dla naszego rozumu ani dla innych; jedynie Duch Boży może je zgłębić i poznać. Jest ono 
miejscem decyzji w głębi naszych wewnętrznych dążeń. Jest miejscem prawdy, w którym wybieramy życie 
lub śmierć. Jest miejscem spotkania, albowiem nasze życie, ukształtowane na obraz Boży, ma charakter 
relacyjny: serce jest miejscem przymierza.” (KKK 2563)

	 Wydaje się, że siewca z dzisiejszej przypowieści zasiewał ziarno nieroztropnie. Rzucał je nawet tam, 
gdzie nie miało szansy wzejść. Jednak to nie o glebie traktuje dzisiejsza przypowieść. Mówi nam raczej o 
sercu człowieka. Kiedy to serce będzie dobrym, otwartym i żywym gruntem, wówczas na pewno wyda 
obfity plon. Zatwardziałość zaś serca, a więc nieprzyjęcie słowa 
skutkuje poważnymi konsekwencjami braku osobistego wzrostu. 
Dlatego właśnie dzisiejsza Ewangelia przypomina nam bardzo 
ważną prawdę, że to wcale nie słowo jest bezowocne, ale my. 
Pan Bóg ma to do siebie, że zawsze sieje i to aż nadto obficie. 
Koniec końców to od nas zależy, czy pozwolimy Jego słowu 
wzejść i owocować w naszym życiu. Prośmy Go zatem dzisiaj, 
aby nasze serca zawsze były glebą otwartą na ziarno Jego 
zbawczego słowa. 


PAX,  
Ks. Maciej - wasz Proboszcz

Refleksje Ks. Macieja
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July 16, Sunday- The Solemnity of Our Lady of Mount Carmel, the Queen of the Holy Scapular 
For over four hundred years the wearing of the Brown Scapular was popular among 
the Catholic faithful.  
The Church’s official position regarding the Brown Scapular is, that it is a garment that 
we wear as both a sign of our belonging to Mary and pledge of her maternal 
protection in this life and the next. It is also a sign of three entwined elements: a) 
belonging to the Carmelite family, b) consecration to and trust in Mary, and c) an 
incentive to imitate our Lady’s virtues, especially her humility, chastity, and 
prayerfulness. It is the powerful sacramental and a sign of “Mary’s quiet presence.” 
The quiet, unfailing love of our Blessed Mother is always with us, and we are silently 
reminded of this day after day. by Fr. Kavanaugh’s 

 
16 lipca, niedziela, Uroczystość Matki Bożej Z Góry Karmel, Królowej Szkaplerza 
Przez ponad czterysta lat noszenie Brązowego Szkaplerza było popularne wśród katolików. 
 Oficjalne stanowisko Kościoła w sprawie Brązowego Szkaplerza wyjaśnia, że jest to szata, którą nosimy zarówno 
jako znak naszej przynależności do Maryi, jak i zadatek Jej macierzyńskiej opieki w tym życiu i następnym. Jest 
to również znak złączonych ze sobą trzech elementów: a) przynależności do rodziny karmelitańskiej, b) 
poświęcenia się i zawierzenia Maryi oraz c) zachęty do naśladowania cnót Matki Bożej, zwłaszcza Jej pokory, 
czystości i pobożności. To potężne sakramentalium, to znak „cichej obecności Maryi” i każdego dnia bez słów 
przypomina nam o tym.  
  

 
    Tuesday July 18, 2023 

St. Priscilla Parish 
Invites all for a 

pilgrimage trip to  
Carmelite Fathers Shrine 

in 
 Munster, Indiana 

The pilgrimage includes tour around the 
shrine, viewing Marian Grotto, the chapel 

of our Lady of Mercy, and miraculous 
statue of Our Lady, prayer on the grounds of the shrine, gift shop, coffee and snacks (bring your own 

lunch) and relaxation. Minimal cost.  
 

Departure after 8:00AM Mass from St. Priscilla parking lot. 
For information and reservation please contact  

Anna Harmata, tel. 773 545 8840. 
 

                                 
 NOVENA TO ST. ANN  
July17- 25, through the intercession of St. Ann. we will pray for holy and happy 
families especially in our parish.  
We will pray the novena and Litany after the Rosary each day. St. Ann pray for us! 
NOWENNA DO ŚW. ANNY 
Od 17 do 25 lipca, przez wstawiennictwo Św. Anny, będziemy modlić się o święte  
i szczęśliwe rodziny, szczególnie z naszej parafii. Nowennę i Litanie będziemy 
odmawiać codziennie po modlitwie Różańcowej. Św. Anno módl się za nami! 
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SAINTS OF THE WEEK - ŚWIĘCI TYGODNIA 
July 14—Saint Kateri Tekakwitha, Virgin, 1656–1680, Patron Saint of Canada and 
orphans Kateri (Iroquois for “Catherine”) Tekakwitha lived twenty-four years. Kateri’s father 
was a pagan Mohawk Chief and her mother a Christian Algonquin. Her younger brother and 
both of her parents soon died in a smallpox epidemic which damaged young Kateri’s vision 
and scarred her face. She was taken in by an aunt and an uncle, the Chief of the Turtle Clan. 
Jesuit missionaries visited her relative’s home and taught them about Jesus Christ and the 
Catholic religion. Kateri was there in the background, sweeping, cooking and she converted 
herself. After refusing an arranged marriage, eighteen-year-old Kateri approached a Black 
Robe Jesuit Fr. Jacques de Lamberville and requested baptism. She told him: “I have 
deliberated enough. For a long time, my decision on what I will do has been made. I have 
consecrated myself entirely to Jesus, son of Mary, I have chosen Him for husband and He 
alone will take me for wife.” She was baptized in honor of Saint Catherine of Siena. She 
moved to Canada where Kateri was devoted to the Holy Eucharist and Mary. She died with 
the words “Jesus, Mary, I love you” on her lips. Minutes after her death the people at her 
bedside noticed something. The skin on her face, so deeply scarred by smallpox, slowly turned smooth and beautiful. The 
scars were gone. 
 
14 lipca — Św. Kateri Tekakwitha, Dziewicy, 1656–1680, Patronki Kanady i sierot 
Kateri (w języku Irokez „Katarzyna”) Tekakwitha żyła dwadzieścia cztery lata. Ojciec Kateri był pogańskim wodzem 
Mohawków, a jej matka chrześcijanką za szczepu Algonquin. Jej młodszy brat i oboje rodzice wkrótce zmarli w wyniku 
epidemii ospy, która uszkodziła wzrok młodej Kateri i zostawiła blizny na jej twarzy. Została wychowana u wujka, wodza 
Klanu Żółwi. Gdy misjonarze Jezuiccy odwiedzili dom jej krewnego i nauczali ich o Jezusie Chrystusie i religii katolickiej, 
Kateri przysłuchując, nawróciła się. Po odmowie zaaranżowanego małżeństwa, osiemnastoletnia Kateri podeszła do 
Jezuity, ks. Jacques de Lamberville i poprosił o chrzest. Powiedziała mu: „Zastanawiałam od dłuższego czasu i zapadła 
moja decyzja, co będę robić. Chcę poświęcić się całkowicie Jezusowi, który jest synem Maryi, wybrałem Go na męża i tylko 
On mnie weźmie za żonę”. Na chrzcie wybrała imię św. Katarzyny ze Sieny. Przeniosła się do Kanady i tam Kateri była 
oddana Najświętszej Eucharystii i Maryi. Umarła ze słowami „Jezu, Maryjo, kocham Cię” na ustach. Kilka minut po jej śmierci 
ludzie przy jej łóżku zauważyli, że skóra na jej twarzy, tak głęboko pokaleczonej przez ospę, powoli stawała się gładka i 
piękna. Blizny zniknęły. 
 
 
July 15—e, Bishop and Doctor, 1221–1274, Patron Saint of those with intestinal problems Saint Bonaventure was to 
the Franciscans what Thomas Aquinas was to the Dominicans. He joined the order in 1243, received his doctorate in 
theology from the University of Paris. He was elected minister general of the entire Franciscan order.  He was just thirty-six 
years old. He wrote on everything—fundamental theology, the nature of dogma, Scripture and history, the gifts of the Holy 
Spirit, angels, creation, the virtues—and all of it was suffused with a mature spirituality focused on the individual soul 
progressing toward God. Saint Bonaventure navigated sharp tensions among Franciscans with great skill. He had to 
chastise, punish, and correct too. But he was outstanding in listening to every side before making his final decisions. That 
Franciscanism survived is thanks to today’s saint, who has been called the Franciscans’ “Second Founder.” In 1273 
Bonaventure was made a Cardinal-Bishop by the Pope. Saint Bonaventure died with his boots on, while participating in and 
aiding the Pope at the Council of Lyon in 1274. Bonaventure was canonized in 1482, and declared a doctor of the Church 
in  1557. 
 
14 lipca — Św. Bonawentury, biskupa i doktora, 1221–1274, Patrona osób z problemami jelitowymi 
Św. Bonawentura był dla Franciszkanów tym, kim Tomasz z Akwinu dla Dominikanów. Do 
zakonu wstąpił w 1243 r., otrzymał tytuł doktora się z teologii na Uniwersytecie Paryskim. 
Został wybrany gwardianem generalnym całego zakonu Franciszkanów. Miał zaledwie 
trzydzieści sześć lat. Pisał o wszystkim — fundamentalnej teologii, naturze dogmatu, Piśmie 
Świętym i historii, darach Ducha Świętego, aniołach, stworzeniu, cnotach — a wszystko to 
było przesycone dojrzałą duchowością skupioną na indywidualnej duszy zmierzającej do 
Boga. Św. Bonawentura z wielką umiejętnością radził sobie z ostrymi napięciami wśród 
Franciszkanów.  Musiał też karać, upominać i poprawiać. Wnikliwie przysłuchiwał się każdej 
ze stron przed podjęciem ostatecznych decyzji. To, że Franciszkanie przetrwali, 
zawdzięczamy Św. Bonawenturze, który został nazwany „Drugim Założycielem” 
Franciszkanów. Został mianowany przez papieża kardynałem-biskupem, zmarł aktywnie, 
uczestnicząc i pomagając Papieżowi na Soborze w Lyonie w 1274 r. Bonawentura w 1557. 
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The Eucharist   
Typically Asked Questions Regarding the Eucharist 

 
Why does Jesus give himself to us as food and drink?   
Jesus gives himself to us in the Eucharist as spiritual nourishment because he loves us. God's whole plan for our 
salvation is directed to our participation in the life of the Trinity, the communion of Father, Son, and Holy Spirit. 
Our sharing in this life begins with our Baptism, when by the power of the Holy Spirit we are joined to Christ, 
thus becoming adopted sons and daughters of the Father. It is strengthened and increased in Confirmation. It is 
nourished and deepened through our participation in the Eucharist. By eating the Body and drinking the Blood of 
Christ in the Eucharist, we become united to the person of Christ through his humanity. "Whoever eats my flesh 
and drinks my blood remains in me and I in him" (Jn 6:56). In being united to the humanity of Christ, we are at 
the same time united to his divinity. Our mortal and corruptible natures are transformed by being joined to the 
source of life. "Just as the living Father sent me and I have life because of the Father, so also the one who feeds 
on me will have life because of me" (Jn 6:57). By being united to Christ through the power of the Holy Spirit 
dwelling in us, we are drawn up into the eternal relationship of love among the Father, the Son, and the Holy 
Spirit. As Jesus is the eternal Son of God by nature, so we become sons and daughters of God by adoption through 
the sacrament of Baptism. Through the sacraments of Baptism and Confirmation (Chrismation), we are temples 
of the Holy Spirit, who dwells in us, and by his indwelling we are made holy by the gift of sanctifying grace. The 
ultimate promise of the Gospel is that we will share in the life of the Holy Trinity. The Fathers of the Church 
called this participation in the divine life "divinization" (theosis). In this we see that God does not merely send us 
good things from on high; instead, we are brought up into the inner life of God, the communion among the Father, 
the Son, and the Holy Spirit. In the celebration of the Eucharist (which means "thanksgiving") we give praise and 
glory to God for this sublime gift. 
 

Eucharystia 
Typowe pytania dotyczące Eucharystii 

 
Dlaczego Jezus daje się nam jako pokarm i napój?   
Jezus daje się nam w Eucharystii jako Pokarm duchowy, ponieważ nas kocha. Cały Boży plan naszego zbawienia 
skierowany jest na nasze uczestnictwo w życiu Trójcy Świętej, w komunii Ojca, Syna i Ducha Świętego. Nasze 
uczestnictwo w tym życiu rozpoczyna się od Chrztu, kiedy mocą Ducha Świętego zostajemy połączeni z 
Chrystusem, stając się w ten sposób przybranymi synami i córkami Ojca. Umacnia się ono i wzrasta w 
Bierzmowaniu. Spożywanie tego wyjątkowego Pokarmu pogłębia nasze uczestnictwo w Eucharystii. Spożywając 
Ciało i pijąc Krew Chrystusa w Eucharystii, stajemy się zjednoczeni z osobą Chrystusa poprzez Jego 
człowieczeństwo. „Kto spożywa moje Ciało i pije moją Krew, trwa we Mnie, a Ja w nim” (J 6,56). Będąc 
zjednoczeni z człowieczeństwem Chrystusa, jesteśmy jednocześnie zjednoczeni z Jego Boskością. Nasza 
śmiertelna i zniszczalna natura zostaje przemieniona przez połączenie ze źródłem życia. „Jak Mnie posłał żyjący 
Ojciec, a Ja mam życie przez Ojca, tak i ten, kto Mnie spożywa, będzie miał życie przeze Mnie” (J 6,57). Będąc 
zjednoczeni z Chrystusem mocą mieszkającego w nas Ducha Świętego, zostajemy wciągnięci w wieczną relację 
miłości między Ojcem, Synem i Duchem Świętym. Tak jak Jezus jest z natury wiecznym Synem Bożym, tak i 
my stajemy się synami i córkami Boga przez adopcję poprzez Sakrament Chrztu. Poprzez sakramenty Chrztu i 
Bierzmowania jesteśmy świątyniami Ducha Świętego, który w nas mieszka, a przez Jego zamieszkanie stajemy 
się uświęcani darem łaski uświęcającej. Ostateczną obietnicą Ewangelii jest udział w życiu Trójcy Świętej. 
Ojcowie Kościoła nazywali to uczestnictwo w życiu Bożym „przebóstwieniem” (theosis). Widzimy w tym, że 
Bóg nie tylko zsyła nam dobre rzeczy z wysokości; zamiast tego jesteśmy wychowywani do wewnętrznego życia 
Boga, komunii między Ojcem, Synem i Duchem Świętym. W celebracji Eucharystii (co oznacza 
„dziękczynienie”) oddajemy cześć i chwałę Bogu za ten wzniosły dar. 
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Wieslaw Adamowski—Alex Ashley—Janice Arnet—Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—
Lorraine Belokon—Dorothy Cascio—Rosario Cruz—Jan Drożdż—Jean Hanisko—Jennifer Hebda—Mrs. 
Marilyn Huffnus—Andrew Jennings—Theresa Johnsen—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—

Janet Kaplan—Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen Kearney—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria 
Lech—Peter Leyden—Luke—Mary Lund—Michael Manczko—Barbara McDonald—Betty Mijatov—Gwen Moncada—
Colleen Muka—Mike Muka—Antoni Nierzejewski—Carol Niewinski—Adam Niminski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—
Anna Oracz—Henry Orry—David Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—Augusto Sandoval—Don 
Schultz—Travis Richard Stevens—Heidi Strong—Gina Swensen—Mari Temby—Ginny Timmerck—John Trawicki—Ann 
Vincent—Roger Vlasos—Dolly Volkmann—Rosemarie Wegner—Jola Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich 
Youns—Barbara Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office 
at 773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Looking to donate to the  
2023 Annual Catholic Appeal online?  

You can visiting this link, enter your pledge 
and our Parish on the Annual Appeal website:


www.annualcatholicappeal.com 

Jeśli chcesz przekazać donację na 
Doroczną Kwestę Katolicką 2023 online, 

możesz wejść na tą stronę: 
www.annualcatholicappeal.com

Wish to donate to our parish online?  
Visit our website and donate through 

Faith Direct.  
www.stpriscilla.org/online-giving 

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
www.stpriscilla.org/online-giving 

Thank you for your generosity!

July 9, 2023 
Sunday Collections 	 	 $7,794.93

First Friday	 	 	 $493.00

Capital Improvements		 $4,791.00

Total Collections $13,078.93 

Thank you for your continued  
support of our parish! 

http://www.annualcatholicappeal.com
http://www.annualcatholicappeal.com
mailto:church@stpriscilla.org
http://www.stpriscilla.org/online-giving

